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AHHOTayna

Llenbto nccnenoBaHus SBASOTCS PACCMOTPEHNE aHTMIMIACKUX NOCNOBUL, C YACI0BLIM KOMMNOHEHTOM
C TOYKM 3PEHNS UX CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYPbI U CEMAHTUKM 11 CONOCTABNEHNE UX C PYCCKUMM aHa-
noramu.

Mpouenypa v metoabl. Matepuan ans mccrefoBaHns 0To6paH METO4OM CMOLIHON BbI6OPKK U3
ABTOPUTETHbIX aHTMNIACKNX CNOBapeit nocnoBuL. MNpoBefeHbl aHann3 CTPYKTYPbl NOCNOBML, U Ce-
MaHTW4YeCKUA aHanK3 COCTaBASOLLMX UX NEKCUYECKUX eanHIL. MeTooM CTaTUCTMYECKOro aHanm3a
onpefenieHbl Hanbosnee YacTOTHbIE YMCNIOBbIE KOMMOHEHTbI 1 CUHTAKCUYECKINE CTPYKTYPbI aHMUiA-
CKMX Napemuii, a CONOCTaBMTENbHbIA aHanM3 N03BOSMA NPOBECTI UX CPaBHEHWE C PYCCKUMMN NO-
CMOBMLAMM C KBAHTUTATUBHbLIM KOMMNOHEHTOM.

PesynbTatbl. YCTaHOBMNEHbI (0Pa3e0/10rM4Yecki aKTUBHbIE YNCTIUTENbHbIE — NPOCTbIE YNCINTESbHbIE
one, two, three; onpefenéH Hanboee 4acTo BCTPEYAKOLLMIACA CTUIMCTUHECKIUIA NPUEM — aHTUTEe3a;
BbISIBNIEHbI PACX0XAEHMS B COOTBETCTBUN YUCIOBbIX KOMMNOHEHTOB B aHIMIMIACKMX NOCNOBULLAX U UX
PYCCKMX aHanorax.

TeopeTnyeckas U NpakTUYECKass 3HAYMMOCTb COCTOWUT B TOM, YTO NOJYYEHHbIE pe3ynbTaThl AONON-
HAOT UMEKOLLMECS 3HAHMS 00 aHTMUIACKUX NapemMusx ¢ KOMNOHEHTaMU-YUCUTENbHbIMI U MOTYT
ObITb MCNOMb30BaHbI B 06PA30BATENIbHOM NPOLIECCE NPU U3YYEHWUM AHTTIMIACKOrO A3bIKa Ha Pa3nuny-
HbIX YPOBHSAX. Hay4Has HOBM3HA MCCNEOBAHWS COCTOMT B TOM, YTO MpPOBefeHa Knaccudukaius
MOCNOBWL, C YUCNIOBbIM KOMMOHEHTOM MO Pa3fiM4yHbIM NapameTpam 1 OnpefaenieHbl Hambonee 4a-
CTOTHbIE YACNUTENbHbIE 1 CUHTAKCUYECKME CTPYKTYPbI.

KntoyeBbie ¢noBa: nocnosuLa, napeMus, KONMYeCTBEHHbIE U NOPSAKOBbIE YUCUTENIbHbIE, CUHTAK-
Ccn4eckasa CTPYyKTypa, CEMaHTUKa
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Abstract

Aim. To study the English proverbs with numerical component from the viewpoint of their syntactic
structure and semantics and to compare them with their Russian equivalents.

Methodology. The research data were selected from the major dictionaries of English proverbs using
the method of continuous sampling. As a result of structural-semantic analysis the proverbs were
classified into separate groups. Statistical analysis was performed to specify the numerical compo-
nents and syntactic structures most frequently used in the English proverbs. Comparative analysis
made it possible to compare the English proverbs with quantitative components to their Russian
analogues.

Results. It has been established that the most frequently used numerals are the simple numerals
one, two and three, the prevalent stylistic device is antithesis. The differences in the use of numerical
components in the English and Russian proverbs have been revealed.

Research implications. The results obtained enlarge the existing knowledge about the English prov-
erbs with quantitative components and may be used for practical studies of English at different
levels. Scientific novelty consists in classifying the English proverbs on the basis of a number of

parameters and determining the most frequently used numerals and syntactic structures.
Keywaords: proverb, paremia, cardinal and ordinal numerals, syntactic structure, semantics

BBepeHune

[TocnoBuus — adopucTrIecK CxKatsble,
o0OpasHble, PUTMIIECKN OpPraHM30BaHHBIE
U3PEYeHNsI C IIOYYMTETbHBIM CMBICTIOM' —
IPeCTaB/IAI0T MHTEpeC A/ Y4€HbIX B ca-
MBIX Pa3HBIX 00/IACTAX CIIEKTpa IyMaHUTap-
HBIX HayK: I ICTOPUKOB, KOTOpbIe MOTYT
U3BJIEYb U3 HUX CBEIEHUSA O KU3HU CO3/JaB-
IIero UX HAPOJa Ha IPOTSHKEHUY CTONIETII;
Ky/IBTYPOJIOTOB, /L1 KOTOPBIX IIAPEeMUY SIB-
JIAIOTCS. UCTOYHMKOM 3HAHMIL O KYIBTYpe U
TPagULMAX 3TOrO0 HApOya; HOIBKIOPIUCTOB,
U3YYAOIVX HAPOJHOE TBOPYECTBO BO BCEX
ero ¢popmax.

Ho 0co6y0 Ba)XHOCTb TOC/IOBUIIBI ITPEf-
CTaB/ISIIOT [UIsi JIMHTBMCTOB, KOTOPBIE W3-
Y4aIOT pas/InyHble I3bIKOBbIE ACIIEKTHI 9TUX
U3PEYEHNIT: X CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY
[15], nekcuko-ceMaHTUYECKME OCOOEHHO-
cru [16], mparmarnyeckue (yHkiym [14;
17], ucrionp3yemble CpeAcTBa BbIPasUTENb-

' Cm.: Pycosa H. 0. Ot anneropun fio Amba: TepMuHO-
JIOTMYECKMIT CTIOBAPb-Te3ayPyC IO JIMTEPATypOBEfe-
Himo. M.: ®nuaTa: Hayka, 2004. C. 173.

Hoctu [1] m 1. 1. HexoTopsle uccnenoBaTenn
3aHIMAIOTCS TeMaTNYeCKOl Kiaaccubuka-
LIMelT ITOC/TOBIIL U HA OCHOBE MX CEMaHTI4e-
CKOTO aHajm3a M COIMOCTaBAEHNs C IOCIIO-
BUI[AMI JIPYTVX HApPOMNOB JIENMA0T BBIBOMBI
0 CXOICTBaX U pas3MuMAX B MEHTAJIUTETE
HapoyoB [3; 7]: ux oTHOIIEHNN K 60raTcTBY
U JeHbraM [5], K 3aKOHY U IIPaBOCYAUIO
[13], TrynocTyt u MyApocTH [2], 3HAaHMIO U
HeBEeXXeCTBY [21], K TeHJIepHBIM ¥ ceMeli-
HBIM oTHomeHMsAM [18]. JIpyrmx aBTopoB
VHTEPeCYIOT BOIPOCHI (PYHKIMOHNPOBAHNS
IapeMuii B COBPEMEHHOJ YCTHOM M IINChb-
MeHHOII peun [22; 23], UX UCIONb30BaHuUe
B pexmame [11] u 1. 1. CermanncTsl B 06-
JIACTU METOLVUKY 00y4eHMsI MHOCTPAHHOMY
SA3BIKY BBICOKO OLIEHVBAIOT AMHAKTUIECKIe
BO3MOYKHOCTY TTapeMuit Ajisi 00y<deH st NHO-
CTpaHHOMY f3BIKY [6; 12].

Visy4as mapemmonorndeckuit GpoHp aH-
[JIMIICKOTO sI3bIKA, MBI OOpATI/IN BHUMAaHIE
Ha TO, YTO MHOTME IOC/TOBUIIBI COEEpIKaT
qycinTenbHble. B paboTax mapeMumonoros
ITOC/IOBUIIBI C KOMIIOHEHTAMU-YVC/IATETb-
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HBIMM MICCTIEAYIOTCS C TOYKM 3PEHMA CUM-
Bonuku yucen [4; 10; 20], ceMaHTUMYeCKOII
opranusanuu [9; 19], mepeBoza Ha pyccKumit
A3bIK [8].

Llenbio HalIETO UCCTIEOBAHMA ABAIOTCA
paccMOTpeHMe MOCTIOBUL] C YMCTIOBBIM KOM-
IIOHEHTOM C TOYKU 3PEHUA UX CTPYKTYPBI
U CeMaHTUKU, BbIABJIEHMe Hauboee 4acTo
yHOTpeO/IAeMBIX YNCTIUTENbHBIX, OLIpeferie-
HM€e TUIIMYHOM CTPYKTYPHON OpraHU3alun
IIOC/TIOBUI], C KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEH-
TOM U CpaBHEHME MX C aHAJIOTMYHBIMU Ia-
PeMUAMM B PYCCKOM A3BIKeE.

MarepuanoM Hallero uccaefoBaHu 110-
CITY>KMIN OKOMO 150 aHIMIMIICKUX ITapeMui,
O0TOOpAaHHBIX METOHOM CIUIOLIHON BBIOOP-
KM Y3 C/IOBapell aHIIMICKUX IIOCTOBUL'.
AHanus CTPYKTYpbl IIOCTIOBHUL], KOTOpbIE
10 OIIpefie/IeHNIO IIPEeNCTABIAIT coboll 3a-
KOHYEHHbIE HIPENI0KEHNs, TO3BOIUI BbI-
SABUTb CMHTaKCU4ecKye Mopeny, Haubonee
9acTO BCTpEYAoIMecs B IIOCIOBUIIAX C
YJICIOBbIMU KOMIIOHeHTamMu. CeMaHTHYe-
CKII1 aHANN3 JIEKCUYECKUX €IMHMUL], BXOA-
LIMX B COCTaB IIapeMMil, II03BOINT MOHATD
NIPAMOV ¥ IEPEHOCHBIV CMBICIT TIOCTIOBUL], 1
He TOJIbKO IIepeBeCTU UX, HO 1 IOfi06paTh
COOTBETCTBYIOLMII PYCCKMII OSKBMBAJIEHT.
MerofaMy CTaTUCTUYECKOTO AaHA/IM3a BbI-
ABJIEHBl CaMbleé YaCTOTHbIE YMCIUTE/NbHBIE,
a CONOCTABMUTE/IbHBIN AHANMMU3 I103BOII
ompenenuTb ($paseoornuecKyro aKTUB-
HOCTb YMCIUTEIbHBIX B aHIJIMICKUX U PyC-
CKIX IIOCTIOBMIIAX.

VisyyeHme CTPYKTyppl M CEMAHTUKU
IIOC/TIOBUI] ITO3BO/IMJIO CIPYNIIMPOBATh UX
II0 HEeCKOIbKUM IIapaMeTpaM: II0 JCIONb-
3yeMoMy d4ucnutensHomy (one, two, three,
seven ¥ T.H.); IO KOMUYIECTBY UUC/IUTEND-
HBIX B OJJHOII mocmoBuiie (OfHO, ABA, TPK);
[0 Ha/JM4YUIO IIPOTUBOIIOCTaBIeHUA (one —

1

Manser M. H. The Facts on File Dictionary of Prov-
erbs.. New York: Facts on File, 2002. 440 p.; Oxford
Dictionary of Proverbs // Oxford Reference : [caiit].
URL: https://www. oxfordreference.com (mara 06-
pamennst: 10.01.2022); Simpson J. A. Concise Oxford
Dictionary of Proverbs. Oxford: Oxford University
Press, 2003. 364 p.; Smith W. G. The Oxford diction-
ary of English proverbs. New York: Oxford University
Press, 2008. 625 p.

two, one — another); IO BURY YUCTNATEb-
HBIX (KOJMYEeCTBEHHBIE U TIOPSIKOBBIE); 10
CTPYKTYpPHOII opranmsanny (OZHOYACTHBIE
U [[BYXYACTHbIE), 10 YaCTEPETHON IpVHAL-
nexxHoctu (first — mepBbIit ¥ CHaYasIa).

nOCnOBVILIbI cYnaanTenbHbIM one

HaunéM Hal aHamm3 ¢ Hanbosee YacToT-
HOTO YMCIUTEIBHOTO one (BCTPeTUIOCh B
70 mocnoBu1ax). B mpuBenéHHBIX HIKe TO-
CJIOBUIIAX YMCTIUTEIBHOE OMe UCIIONb3YeTCs
B 3HAQUEHNU «ORMH», U CTPYKTYPHO — 3TO
OJfHOYACTHbIE sANepHbIe Ipemnoxxenus: One
chick keeps a hen busy (VI opyH 1bIIITIEHOK
IOCTaB/IAET HacefKe MHOrO XJIONOT); You
only get one shot at life (Opun pas xusém);
One step above the sublime makes the ridic-
ulous (OT BENMMKOro [0 CMENIHOTO — OJVH
miar); One swallow doesn’t make a summer
(Opna macrouka BecHbl He penmaer); One
tongue is enough for a woman (XKenuyne un
OJIHOTO SI3bIKA XBaTaET).

B [BYXYacTHBIX IIOC/IOBMI[AX OOBIYHO
YJacTy Hepa3pbIBHO CBA3aHBI MEXIY COOOIL:
If one claw is caught, the bird is lost (Koro-
TOK yBA3 — BCeVl NITHMYKE IIPOMACTh); It is a
poor mouse that has only one hole (ITnoxa ta
MBbIIIb, KOTOpas OfHY HOpy umeet). OfHaKo
B CJIEAYIOLIMX IOCIOBYULAX, KOTOPbIE OT/IN-
YAIOTCS UIEHTUYHBIM IIOCTPOCHUEM, JaCTH
IPaKTUYIECKN CaMOCTOATeNbHbL: Theres only
one pretty child in the world and every mother
has it (Ha cBeTe eCTh TONBKO OIVIH IIPEIeCT-
HBIIl peOEHOK, 11 OH eCTh y KaKIOJ MaTepn);
There is one good wife in the country, and
every man thinks he has her (Ha cBete ecTb
TOJIBKO OfIHa XOpollas >KeHa, M KaXK[blii
MYX [yMaeT, 4TO 9TO €ro >KeHa).

MHorue OCTOBUIIbL, B TOM YMCTIE C KOM-
HOHEHTaMM-YVC/IUTEIbHBIMY,  IIOCTPOCHBI
Ha CTUIMCTUYEeCKOM IpuéMe aHTHUTe3bL. Tak,
B psifie TTOC/IOBUL] CTIOBO one (ORMH) COIO-
CTaBJIAETCS CO CTIOBOM tany (MHOTO) WM C
€ro CPaBHUTEJILHOJ CTeleHbio more (60/b-
we): One lie makes many (OpHa 10Xb TsIHET
3a coboit apyrymwo); One fool makes many
(Dnymoctb 3apasuTenbHa). AHAJIOTMYHBIE IO
cTpyKType nocnosuubl There are more ways
to the wood than one (B nec Begér He opnHa
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nopora) u There is more than one way to kill
a cat (6yks. CyiecTByeT 60J1ee OHOTO CIIO-
coba yOuTb KOTa) COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY
9KBUBAJIEHTY «CBeT K/IMHOM He COILENCS».

B onmosmuuio ¢ 4uC/IOM One BCTYIAeT
cnoso all (Bce): Don't put all your eggs in one
basket (He xmanu Bce siiija B OGHY KOpP31-
Hy); All bread is not baked in one oven (He
Bce x1e6a 13 onHoit teun); One barking dog
sets all the street barking (OpHa cobaka ras-
KHeT, BcA cTas 3anaet); If one sheep leap oer
the dyke all the rest will follow (Ecnn ogna
OBIIa [lepeIIPbITHET Yepes KaHaBY, 3a Hell Bce
OCTasIbHbIE TIOCTIENYIOT).

To, 4TO oOne ABIAETCA YACTBIO LE/IOTO
(whole), BugHO M3 CIERYOMNX HapeMuMIL:
One link broken, the whole chain is broken
(OpHO 3BeHO cOMaeTcs, BCA Lellb Paso-
pBétcs); One scabbed sheep will mar a whole
flock (Opna mapimBast oBIja BCé CTao IOP-
tiut); One drop of poison infects the whole tun
of wine (OpHa KaIis sifa OTPaBUT BCIo 604-
Ky C BUHOM, cp. Kamnst gérrs B 60uxe mMéna).

Psap mocnosuil cTpouTcs Ha MPOTUBOIIO-
CTaBJIEHUN CJIOBA OMe U OTPULIAHVISI HO VI
none: One man, no man; One is no number;
One’s as good as none; One body is nobody;
The voice of one man is the voice of no one.
Bce LIeTI)Ipe IIOC/TIOBUIIbI COOTBeTCTByIOT
pycckoit «OfuH B 11071€ He BOMHY.

Ho, moxarnyit, camoe 4actoe IPOTUBO-
nocrasienne (15 MOCTOBUI]) CTPOUTCS Ha
c7I0Bax one u another (npyroit). 37ech Tak-
Ke HaOMoIaeTcsl MOBTOPSIEMOCTh KOMIIO-
SN VIOHHOTO HOCTPOGHI/IH II0OCJIOBUIII. Brin
BbIAABJIEHBI Tp]/[ OCHOBHBIC MOJIE/IN:

1. OgHOYaCTHBIE IOCTIOBUIIBI, Ifie OIIy-
CKaeTCsl TOBTOPEHME CYI[eCTBUTENBHOTO:
One fire drives out another (OpuH OroHs fipy-
TM racmurcid, Cp. Knua xnmmHom BI)IIHI/I6a-
1o1); One good turn deserves another (OpHa
mobpast ycmyra 3aciyXwuBaeT APYroii, cp.
Honr mnarexxom kpaceH); One hand washes
another (Pyka pyky moet).

2. Cxoxkue 110 KOMITO3UIIUY TTOC/IOBUILIBI,
KOTOpbIE CTPOSITCS He TONBKO Ha IIPOTUBO-
HOCTaB/IEHUN one U another, HO 1 Ha aHTO-
HVMNYECKMX OTHOIICHUAX ﬂpyFI/IX 9JIEMEH-
ToB: loss (moTeps) — gain (mpuobperenue),

meat (mia) — poison (snm); trash (Mycop) —
treasure (coxposuiie); fault (ommbxa) —
lesson (ypok); breath (mpixaHme/>XUsHbB) —
death (cmeptb): One man’s meat is another
man’s poison (410 A1 OFHOTO INIIIA, TO IS
npyroro san); One man’s trash is another man’s
treasure (UTo mIst OFHOTO MyCOp, TO IS
mpyroro coxkposuiie); One man’s fault is an-
other man’s lesson (Ommnbxa ofHOTO — YPOK
mnst gpyroro); One persons loss is another’s
gain (Kro-to tepsieT, kT0-TO Haxomut); One
mans breath is another’s death (Uto nonessno
OIHOMY, TO Jpyromy BpenHo). O60061uTh
3HaYeH)e STUX MapeMUil MOXXHO 0Opa3HOI
pycckoii nocnoButieit «4To pyccKkoMy Xopo-
10, TO HeMI_[y CMepr».

3. IByX4acTHble IIOC/IOBUIIbI, KOTOpbIE
obbennHseT ufies1 HepaBeHCTBa jofeit: One
law for the rich, and another for the poor
(OpuH 3akoH mjs1 OefHBIX, a APYroit st
6orartbeix); One beats the bush, and another
catches the bird (OnuH TOZHMMAaEeT NUYb,
a ppyroit eé nmosurt); One man may steal a
horse while another may not look over a hedge
(3TOT MOXeT M KOOBUTY YKpacTh, a TOT He
cMeit 1 4epes 3a00p ITISTHYTh).

MocnoBuubl C YNCANTENbHbIM WO

MeHee YaCTOTHBIM SIB/ISETCS YVCIIH-
TellbHOE two (IBa), KOTOpOe BCTPETUIOCH
B 33 mocnoBunax. Cpefy MOCIOBULL C YNC-
JINTENPHBIM {WO MBI BBIABMIM HECKOIBKO
HeOO/IBIINX TPYII C aHAJIOTMYHBIMU CUH-
TaKCUYEeCKVMU CTPYKTypamiu. Tax, fiBe mo-
CJIOBUIBI CTPOSTCS OFMHAKOBO U OTpaka-
10T OOBEKTUBHYIO PeaIbHOCTD, U P 3TOM
uMerT urypanpHoe 3HadeHue: Every stick
has two ends (Y xakpoii manky aBa KOHIA,
T. €. y IF0OOTO SIBJICHNUS MIMEeTC sl Kak MUHM-
MYM [iBe CTOPOHBI — OJiHa XOPOIlIasi, a ;pyras
wioxas); Every medal has two sides (Y xax-
IOV Mefianu ecTh 0OOPOTHAsI CTOPOHA, T. €.
MHOIVIe [eICTBMsI MOTYT IIPMBECTU KaK K
XOPOIINM, TaK ¥ K IVIOXUM IIOCTeHCTBIUSAM).
VIMeroTca BapMaHTBI BTOPOJ IOCTOBULIBL,
KOTOpble CTPOSITCS IO APYroil MOHEN, HO
MMEIOT TO Ke 3HaueHue: There are two sides
to every question; There are two sides to every
story (to everything).
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Ipyras cuHTaKcHM4ecKas MOJieNb HabIio-
flaeTcsA TaloKe B JIBYX IIoc/moBuiiax: It takes
two to make a quarrel (JI7s1 cCOpbI HY>KHBI
IBa 4enoBeka); It takes two to tango (6yks.
Tanro tanuyoT BABoéM). CMbICT 06enx 1mo-
C/IOBML] IIPaKTUYeCKM OJIHAKOB: B CCOpe
BCerJa BUHOBATHI 00a.

B cnegyromert mape moxo>Knx 1o CMHTaK-
CUYECKOI CTPYKTYpe MapeMUil YUCIIO «[[Ba»
yMeeT HeTaTVBHYI0 KOHHOTalLuio: Between
two stools one goes (falls) to the ground (Kro
CUANT MEXJY ABYMA CTY/IbAMMU, JIETKO MO-
XKeT ymacTb, cp. Hemb3s ycupeTb Ha JABYX
CTynbsiX); Between two evils t is not worth
choosing (VI3 nByx 3011 BbIOMpATh He CTOUT,
cp. XpeH penbKy He cmaiie). 3aMeTuM, 9TO
BTOpas IOCJIOBUIIA BCTYIAeT B IPOTUBO-
peune ¢ uspeuenuem Of two evils choose the
least (V13 mByX 3071 BBIOMPAIOT MeHbIIIEE).

Emwgé nBe CTPYKTYPHO MfIEHTMYHBIE IIO-
CIIOBUIIBI CTPOATCA Ha aHTUTe3e, Ihe 4YEp-
Hoe (black) nporuBonocrasiserca 6enomy
(white), a 3abnyxxueHne (wrong) — mpaBoTe
(a right): Two blacks do not make a white (Ot-
[U1aTa 3710M 3a 3710 Bo0Opa He genaet, cp. Uy-
XKOIT TPeX CBOETO He ucKymaet); Two wrongs
don’t make a right (JIBa 3abny>xeHus — emé
He mpaspa). OOGOOLIUTD STU ITOCTOBUIII
MOXKHO PYCCKUM mn3pedeHreM «MuHyc Ha
MI/IHyC HE BCerjga IIroc».

B #ByX crenyommx MoCIOBUIIAX CXOXKe
CTPYKTYPBl COJEPXKATCSA HEOLHO3HAYHbIE
Cy)KHeHI/IH OTHOCUTE/IbBHO CaMbIX Ba’XHBIX
Belljeil B XXKM3HM YesioBeKa: Two things do pro-
long life: a quiet heart and a loving wife (IIBe
BEIIV TPOJIEBAIOT TBOKO XXM3Hb: CIIOKOTHOE
ceppite u mo6sias xena); Two things govern
the world — women and gold (J|Be Beru mpa-
BAT MUPOM — 30JI0TO 1 XKeHIuHbI). Hecmo-
Tpsl Ha SIBHBI CYOBEKTUBU3M IIO[OOHBIX
yTBep)K}IeHI/Iﬁ, 9TU ITOCIOBUIBI OTpa)KaIOT
6bITylolIee B HAPOJje MHEHIE.

OCHOBaHbBI Ha KU3HEHHBIX HAOIIOHeHN -
AX "N Tp]/[ prr]/[e II0C/IOBUIIBI, B KOTOprX
MO>KHO YBUMIETb IIOBTOPSIONIECS 9T€MeH-
ToI: Two of a trade never agree ([IBa mactepa
HUKOITIA He COITIAIIAITCS APYT C JPYLOM);
Two women in the same house can never agree
(ITBe >KeHIIMHBI B OHOM JIOM€ HUKOITA He

CMOTYT JOTOBOPUTHCA); Two dogs over one
bone seldom agree (JBym cobakam OfHOI
KOCTM He TOJIeNINTH). VIM COOTBETCTBYeET 06-
pasHas pycckas mocinoBuia «J[Ba MefBessi B
OfIHOI1 Oepriore He YXKUBYTCH».

B nocnenneit s TpEX BhILIENEPEYNCIEH-
HBIX IIOC/TOBUL] IMEETCS COTIOCTABTIEHNE OMe
u two. To xe siB/eHNUe HAOTIONAETCS €lé B
HeCKOJIbKMX Hapemusx: Two heads are bet-
ter than one (OmHa TonoBa XOpOILIO, a fiBe
nyutue); One foot is better than two crunches
(Opna Hora sydire, 4eM fiBa KOCTbUIA); If
two men ride on a horse, one must ride behind
(Korya iBo€ eyT Ha OIHOI JIOLIAMN, TO Of-
HOMY BCerfia IIPUXOAUTCS CUJETD ITO3afN).

B OTHCHI)HYIO prHHy TEeMATN4YECKN CBA-
3aHHBIX HapeMI/H‘;[ MbI BK/IOYMJ/IN ITIOC/IOBU-
bl, TJle 0ne M tWo CIYXaT AJIsl CPaBHEHMUSI
BpeMeHM 1 paccrosHua: One hour’s sleep
before midnight is worth two after (ac cua
10 IIOTTYHOYY CTOUT JBYX [TOCIIE IIOTYHOUMN);
Every mile is two in winter (3umoit Kaxast
MU [IpeBpaliaeTcs B ige). TOT JKe CMbICIT
MMeeT J[OBOJIBHO aGCTPAaKTHAsI IIOC/IOBU-
ua One today is worth two tomorrow (OpHO
«HBIHE» JIy4llIe IBYX «3aBTPa»).

K aToi1 xe prHHe MbI MOXXEM OTHECTU
napemmn, KoTopsle GOpMaIbHO He COfiepXKaT
YVCTIUTENBHOTO OMe, & €r0 POJIb BBIIIOMHSET
HeolpenieNI€HHbIT apTukip a: A (one) bird
in the hand is worth two in the bush (6yxs.
Jly4ie ofHa ITUIIA B PYKe, YeM IBe B KyCTaX,
cp. Jlydie cMHUIIA B PYKaX, 4YeM XKYPaBIib B
Heb6e); An (one) hour in the morning is worth
two in the evening (OfuH yTpeHHMIT Yac CTO-
UT JIBYX BEYEPHMUX, CP. YTPO Beuyepa Myzipe-
Hee); A (one) penny soul never came to two
pence (Koreeunast gymra HUKOT/ja He BO3BBI-
IIaJTach JIO IBYX KOIIEEK, T. €. MEMOYHBII Ye-
JIOBEK HUKOITA He TOCTUTHET yCIIexa).

MocnoBunubl C YNCNIOBbIM KOMMNOHEHTOM
three

B ornmmdme oT pyccKoit KylIbTypbl, B KO-
TOPOIL YUCTIO «TPU» UMeeT HEKOTOpOe CUM-
BONIMYECKOE 3HAYEHME VM BXOJAUT B COCTaB
MHOTMX HOC/IOBHUL, TOTOBOPOK ¥ JIPYTUX
(dbpaseonorn3mMoB — «0OEIAHHOTO TPU TOfa
KIYT», «3a0MyIUTbCA B TPEX COCHAX», «M3

o)
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TPETBUX YCT, U3 TPETbUX PYK», «OT TOPII-
Ka — TPY BepIIKa» U T. [i., B AHIIMIICKUX I10-
CTIOBMILIAX YMCIIO three BCTpedaeTcs ropasfio
pexxe — B Halllell HO0OPKe TaKUX IOCTOBML]
okasasiochb 15. Cpeny mapeMnii ¢ KOMIIOHEH-
TOM-YUC/IATENbHBIM three MbI TaloKe Bbljje-
JINIV HECKOJIBKO HOATPYIII CTPYKTYPHO 1/
VIV CEMAHTMYeCKY OXOXKUX U3PedeHMI.

IIBe HIDKENpUBENEHHDIE ITOCTOBULIBI
CTPOSITCS HA CYO'bEKTUBHOI OL[eHKe peajinil
xu3HM denoeka: Three things breed jealousy,
a mighty state, a rich treasury, and a fair wife
(Tpu Bewy BBI3BIBAIOT 3aBUCTh: BBICOKUI
OCT, 6OraTcTBO M KpacuBas >keHa); Three
things drive a man out of his house - smoke,
rain and a scolding wife (MyxuuHy MOryT
BBITHATDh M3 JOMa TPY BelLM: JIbIM/IOXap,
IDOKZb/Ce3bl U CBapimBas KeHa). Bmpo-
4yeM, KaK U B IIOCJIOBULAX, Ifie Tepeyuycia-
I0TCA [Be BOKHBbIe NI YeloBeKa Bely (CM.
BbIHIe), OAaHHbI€ BbICKA3bIBAHIUA Ka)KyTCH
BIIO/THE CHpaBeIUII/IBI)IMI/I, TaK KaK Bpra)Ka-
10T HAPORHYIO MYAPOCTb.

HeckonpKo cTpaHHOE BIIeYaT/IeHNe [IPO-
U3BOMST C/IELYIOLye [IOCTOBNUIBI, B KOTO-
prX JKEHIIMHDBI CTAaBATCA B OOVH pH,[I C FYCH-
mu u nArymkamu: Three women and a goose
make a market (Tpu >KEHIIIVHBI 1 TYCh — 3TO
yxe 6asap); Three women, three geese, and
three frogs make a market (Tpu >KeHIIVHBL,
TpI/I FyCH n Tp]/[ JIHFYHIKI/I CO30alT mym KaK
Ha 6asape). PycckuM 9KBUBAJIEHTOM MOX-
HO CuMTaTh mocnoBuiy «Ipu 6absl — 6asap,
a JeTbIpe — sipMapKa». Kak B aHIIMIICKUX,
TaK U B PYCCKOJ MOCTOBHUILAX SICHO IIPO-
CMATPUBAETCA CApKaCTUIECKOe OTHOLICHNe
K JKEHIIMHE KaK CyH_[eCTBy KpI/IK}H/IBOMy n
6onTINBOMY.

Bonee cepbésHble 0OBUHEHMA B afipec
JKEHIMHBI 3By4YaT B CIeQyIOLeN TpyIie
nocnosuty; Two daughters and a back-door
are three arrant thieves (JIBe mouepn n 3a-
OHAA HBepb— TpM HacCcTOAIIMX Bopa, T. €.
IOYb CUMTAETCS MCTOYHUKOM PAcXOfjOB Ha-
pHI[y C ‘-IéprIM XOonom, KOTOpI)IM HOHI)3y-
I0TCsI HAaCTOsILIe BOpbl); Man, woman and
the devil are the three degrees of comparison
(My>k4mHa, >KeHIIMHA U [AbSIBOM — TPU CTe-
neHy cpaBHeHus:); A wicked woman and an

evil are three halfpence worse than the devil
(Pa3o3néHHast XeHIIMHA B TPU pasa CTpaLl-
Hee JbsBOJIA).

Hanbonee 611M3k0 K CBOMM PYCCKUM
9KBUBAJICHTAM IIOAXOOAT IIOCIOBMIIBI, TOE
YICIO «TPU» OOpeTaeT TO caMoe CUMBOJIN-
JecKoe 3HaueHIe, XapaKTepHOe [/ PYCCKO-
ro ¢onbkiopa (Tpu 6oratsipsi, bor mobut
Tpouny u T.A.): Bad luck comes in threes
(Bema ne mpuxomut opua); Threes a crowd
u ero 6oree MPOCTpaHHbIE BapUaHTBl Two
is company, but three is none; Two is a com-
pany, three is a crowd ([IBa — 9T0 KOMITaHus,
a Tpu - Tonma, cp. I'me gBoe, TaM TpeTuit —
mumunun); When three know it, all know it
(Yr0 3HAIOT TPOE, TO Y3HAIOT U BCE).

Crnepyromue TpyU IOCTOBUIBI MOXHO
CUNUTATb BapI/IaHTaMI/I OI[HOI;’I, TaK KaK B UX
OCHOBe JISKNT OffHa I Ta Ke MeTadopa — Ha-
[O€IMBast KOMITAHNUS YIOHO00OIAeTCS HeCBe-
el peibe: Fish and company stink in three
days; Fish and guests smell after three days;
The best fish smell when they are three days
old (Ppiba M KOMITaHMA HAYMHAIOT IIJIOXO
HaXHYTb Yepe3 TPY JHA).

MocnoBuubl c ApyruMn YNCIoBbIMM
KOMMOHEeHTamMu

IToMnmMo dUMCIa «TpU» CUMBOIUYHBIM
B PYCCKOI KYIbTYpe CYMUTAETCA YU UNUCTIO
«CeMb», YTO BUJHO Y3 MHOTOYVMC/IEHHBIX
(pas3eonorn3MoB, B TOM 9YKC/Ie MTOCIOBMIL:
«CeMb pa3 OTMepb — OfMH Pa3 OTPEXb»;
«CeMb 6efi — OffiH OTBeT»; «Y CceMu HsHeK
muTs 6e3 rmasy»; «CeMepo OLHOTO He XAYT»
U MH. Ip. B aHITIMIICKMX MOCTOBUIIAX YMCTIO
seven BCTpedaeTcs ropaspo pexe (Mbl Ha-
CUNMTA/IN BCETO 4YeThIpe IapeMuiu) U VMeeT
CKOpee KO/MMYeCTBEHHOE, YeM CHUMBOJIMYe-
cKoe 3HadeHue: Rain at seven, fine at eleven
(B ceMb 4acoB [OX[b, a B ONVHHAJLATD
sicHo, cp. Cemb msATHUI Ha Hefene); Keep a
thing seven years and you will find a use for
it (6y1<B. XpaHu Bellb CeMb JIeT, X ThI Hall-
OELb el mMpuMeHeHue, cp. Bcakasa Tpanmia
B TpU rofa npuronutcs); A man should nev-
er trust a woman, even if she has borne him
seven children (My>4uHe HUKOTa He CTOUT
[IOBEPSATH XKEHIIMHE, JaXKe eC/IV OHa POMIa

D
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eMy ceMb jieteit); A fool may ask more ques-
tions in an hour than a wise man can answer
in seven years (YMHBIIL ¥ 32 CeMb JIeT He OT-
BETUT Ha BOIPOCHI, KOTOpPbIE lypaK 3ajlacT
3a OfMH 4ac). B jaHHOM citydae 4ncio seven
uMeeT He KOHKpeTHOe 3HadyeHUe, a CKopee
HO[pa3yMeBaeT «MHOTO».

Emeé pexe B aHITMICKUX IapeMMAX,
BIIpOYeM, KaK ¥ B PYCCKMX, BCTpedYaeTcs
41CIIO hine (HEBSITh) — BCETO TPU IIOCTIOBU-
upl: A stitch in time saves nine (OguH cre-
XOK, C/Ie/laHHBIIl CBOeBPEMEHHO, 1130aByIseT
OT HeOOXOMMOCTY JiellaThb BIIOC/IEACTBUU
neBsTh); A wonder lasts but nine days (Qynmo
IJINTCS TONIBKO JeBATD JiHel, cp. Bcé xopo-
Iree Korga-HuOynp KoHwaercs); A cat has
nine lives (Y KOLIKM HEBSITH >XU3HEN, CP.
JKuByd, kak Korka).

/3 mpoCTBIX YUCIUTENBHBIX, T. €. CIIOB,
COCTOAIINX U3 OHOTO KOPH:, HaM BCTPeTH-
JINCD CIIERyIOLINe:

— four: Four eyes see more (better) than
two (YeTslpe rmasa BupsatT 6ombiie (ydiire),
yem fBa, cp. OffHa rooBa XOpOIIO, a JIBe
nyuiie);

— five: He that will thrive, must rise at five
(Kro xoueT mpeycreBaTb, JODKEH BCTABATh
B IIAATB, Cp. KTO paHo BcTaét, TOMY 60T HaéT);

— six: A woman of sixty the same as a girl
of six, runs to the sound of the tumbrel (JKen-
muHa B 60 JIeT, TaK XKe KaK ¥ NIeCTUIETHSIS
IeBOYKa, 6EXXIUT Ha 3BYK ABYKOJIKN);

— ten: Never praise your wife until you
have been married ten years (He xBanu sxeny,
[I0Ka He MPO/ET IeCATH JIET TIOC/Ee CBajib-
6b1); A mother can take care of ten children,
but sometimes ten children can’t take care of
one mother (Marb MokeT 3a60TUTBHCA O Jie-
CATU JeTAX, a JeCATb JeTell IOpoil He MOTYT
103a60TUTHCST 00 OHON MaTepy) U aHaIo-
rMyHas mocnosuia 06 orue: One father can
support ten children; ten children cannot sup-
port one father.

HPOI/IE}BOHHI)IQ I COCTaBHbIC YNCIUTENb-
Hble BCTpEYaroTCs elié pexxe. Botr HeMHOrO-
4uCIeHHble IpuMepsl: A volunteer is worth
twenty pressed men (OnyH fo6poBoIer; CTo-
UT ABaALATI IPUHYKAEHHBIX); A fool at for-
ty is a fool forever (Inymen B 40 et — raymer

HaBcerya); The longest five years in a woman's
life is between twenty-nine and thirty (Camble
IOJIVMTHHBIC ITATDH JIET B XKU3HU >XCHIIMHBI JIe-
xar Mexnay 29 un 30); A woman is an angel
at ten, a saint at fifteen, a devil at forty and a
witch at fourscore (OKenuna — 310 aHren B
OECATD JIET, CBATAaA B IIATHAAL AT, 1bABOJI B
COPOK 1 BefibMa Ha BOCBMUECSITOM).

Yucnurenbuble hundred (cto) u thou-
sand (TbIcsT9a) BCTPETHUINCH B IIECTY 1 IBYX
HOCTIOBUI[AX COOTBETCTBEHHO:

— hundred: Buyer needs a hundred eyes,
the seller but one (IToxynaremo Hy>KHa COT-
Hs I71a3, a IPOJABI[y XBaTUT U OFHOTO); If
you kill one flea in March you kill a hundred
(YonBas opHy 670Xy B MapTe, BBl yOuBae-
Te COTHIO); A fool may throw a stone into a
well which a hundred wise men cannot pull
out (OpuH [ypak B KOJOJEL, KaMeHb 3aKN-
HET — CTO YMHBIX HE BbITalllaT, Cp. ,[[ypaK 3a-
BSDKET — VI YMHBIIT He pa3Bsker); One father
is more than a hundred school masters (Opgun
orell — 3TO OOJblile, YeM COTHs YIUTEseit);
One man is worth a hundred and a hundred
is not worth one (bbiBaeT, OZjVIH Y€/I0OBEK CTO-
UT COTHU, a COTHA He CTOUT ofHoro); One
foe is too many, and a hundred friends too
few (Opun Bpar — 3T0 MHOTO, CTO pYy3eit —
maso). OTMeTHUM, 4TO BCe IPUBEJEHHBIE T10-
CJIOBUIIbI CTPOHTCH Ha HpOTI/IBOHOCTaBHe'
HUY qucern one u hundred;

— thousand: A picture is worth a thou-
sand words (OpHa KapTHHKA CTOUT THICSUIN
cnoB, cp. Jlydiie omguMH pas yBUAETDb, 4eM
CTO pas ycnslmate); A journey of a thousand
miles begins with a single step (Ilytemectsue
B TI)ICH‘-Iy MMJIb HAYMHAETCA C OJHOTO I1ara,
cp. Hopory ocunut upyumit). VI B faHHOM
Clyyae MMeEeT MECTO COIOCTaB/IeHNe: ap-
TUK/Ib @ ¥ IIpuUjIaraTesnbHoe single (omuH,
eMHCTBEHHDII) BCTyMaeT B aHTOHUMMYE-
CKIIe OTHOLIEHMS CO CToBOM thousand.

MocnoBuLbl c NOPARKOBbIMU
YNCNTENbHbIMI

YTO KacaeTcs MOPSIKOBBIX UUCTUTENb-
HBIX, TO OHU BCTPEYAIOTCS TOPA3JO PEKE,
YeM KOMMYECTBEHHBIE, U OTPAHUYMBAIOTCS
Tpemst: first, second, third, — npu sTOM camoe

D
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YacTOTHOE first BCTPETUIOCH B 16 1IOC/IOBU-
11ax, a second u third — TONMBKO B TPEX KXKHOE.

CnoBo first sABnAeTCA He TOJIBKO IIO-
PALKOBBIM YMC/IUTE/IBHBIM «II€PBBIi», HO U
Hape4yeM «CHadaja». I109TOMy MBI CrpyI-
IMPOBA/IM HOCTOBMUIBI 10 YaCTEPEYHOMY
HPUHLUITY:

— HOPsIAKOBOE YNCIUTeNnbHOE: It is the first
step that costs/counts (ITepBblit 1IaT — BOT 4TO
BaXHO, cp. JIuxa 6ema Haguano); It is the first
step that is troublesome (IlepBbii mar Bcerma
TpyAHbIL, cp. [TepBoiit 6rmH komom); Confes-
sion is the first step to repentance (VIctioBexp —
3TO IePBBIIT LIAT K IOKasAHMIO, cp. [ToBUHHYIO
ronoBy Medu He ceuér); First impressions are
half the battle (IlepBble BrieYaT/IIeHNUsI caMble
cunpubie); The first blow is half the battle (Ilep-
BBIIT yJap — IOJIOBMHA CPaXeHUs cp. XOpo-
Illee HAYasIo IIOJIfe/Ia OTKAYasIo);

— Hapeune: First think, then speak (Cua-
Jaja MOfJyMali, 3aTeM rosopu, cp. Croso
He BOpoOeil, BbUIETUT, He IoiiMaelb); First
thrive and then wife (CriepBa mpeycreit, a
HIOTOM U YKEHNCh, cp. CIiepBa OIepuch, a mo-
TOM U BBbICb); First deserve and then desire
(Crauana 3acmy»u, a IOTOM >Xenait, cp. [To
3acimyram 1 4ectb); First catch your hare, then
cook him (CHavasa moiimMaii 3aiiiia, a IOTOM
rotoBb ero, cp. He roBopm rom, moka He
nepenpbirHens). I7s1 mocmoBny ¢ Hapedn-
eM first XapaKTepHa OJJTHAKOBAsI CUHTAKCH-
yecKas KOHCTPYKIMS VM COMOCTaB/IEHUE CO
crtoBoM then (3atem).

[IpuBeéM HEMHOTOYMCIIEHHBIE MOCTIO-
BUIIBI C YMCIUTENbHBIMU Second u third:

— second: Custom/a habit is a second na-
ture (IlpuBbIuKa — BTOpast HaTypa); Second
thoughts are best (BTopble MBICIN CaMble
nyymire, cp. CeMb pa3 0OTMepb, OiH pa3 OT-
PeXb).

— third: Two dogs fight for a bone and a
third runs away with it (J]Be cobakn nepyT-
51, @ TPEThS KOCTD IPBI3ET, cp. [lypaku o Jo-
ObIde CrIOpAT, a yMHble € fiendr); Third time
lucky / Third time’s a charm (Tpetuii pas mo-
BeséT, cp. bor mobut Tpoury).

B opHOI HOCTIOBMIlE BCTPETHUINCH BCE
TPV HOPSKOBBIX UMCIUTENbHbIX: The first
wife is matrimony, the second company, the

third heresy. B TpakTOBKe 3TOJI IOCIOBUIIBI
MMeIOTCs pasHouTeHus: [lepBast xeHa — Cy-
IPY>KeCTBO, BTOPas — COOECEHNK, TPEThsI —
epecn; IlepBas >xena ot 6ora; IlepBsiit pas
JKEHSTCSA 110 JII00BY, BTOPOIT — U3-3a CKYKI,
TPEeTUI — 10 IPUBBIYKE.

CpaBHUTENbHbIN aHaNN3 aHMNNCKNX
1 PYCCKMX MOC/IOBUL, C YACNIOBbIMU
KOMMOHEHTaMu

B sakmo4nTeNnbHOM YacTy HAIIETO JVIC-
CIIeOBaHMsA Mbl CPAaBHIIIV aHITIMIICKYE T10-
CIOBUIIBI M MX PYCCKUE aHAJOIM C TOYKM
3pEeHMA VCIOb3yeMbIX UMCIUTEbHBIX MU
BBLABY/IN YeThIPE IPYIIIbI COOTHOIICHMIL.

1.B aHIIMIICKMX ¥ PYCCKMX IOCTIOBM-
LJaX-9KBMBAJICHTaX YMCINMTEIbHBIE COBIIA-
JAIOT:

— No man can serve two masters — Hemb-
34 OBITD CITYTOJI IBYX TOCIIOf,

— Saying is one thing and doing another -
OfHO [1e710 TOBOPUTD, APYTOE — JeaTh.

— Ifyou run after two hares you will catch
none — 3a [ByMs 3ailljaMJ IIOTOHUIIBCS, HU
OJTHOTO He II0JIMaellb.

2. B aHITIMIICKOI 1 PYCCKOM IOCTOBUIAX
YNCUTEIbHBIE He COBIIAJJAIOT:

— Bad luck comes in threes — Bema He
HPYXONUT OTHA.

— One should not keep many waiting -
CeMepo OfIHOTO He JKIYT.

3. B pycckoii mOCTIOBMIIE HET YNC/TUTEND-
HOTO:

— He that will thrive, must rise at five -
Kro paHo BcTaét, TOMy 60T JaéT.

— A (one) bird in the hand is worth two
in the bush — Jlydie cuHULA B pyKax, 4eM
JKypaBib B Hebe.

— Judge not of men and things at first
sight — BcTpedaroT 10 Of&XKe — IPOBOXKAIOT
0 yMy.

4. B aHTINIICKOV ITOC/TOBUIIE HET YMCIIM -
TEJIbHOTO:

— V¥ cemu HAHeK putA 6es rmasy — Too
many cooks spoil the broth (6yxs. Cruuikom
MHOTO II0BapOB HOPTAT OYIIbOH).

— 3a opHOro OMTOrO HABYX HeOUTBHIX
nator — Threatened men live long (Oyks.
JTxopyt, KOTOPBIM YIPOXKAIOT, XKUBYT JOJIIO).

3
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— Cemb 6en — oguH otBeT — As well be
hanged for a sheep as for a lamb (6yks. Bcé
PaBHO 32 YTO OBITH IIOBELIEHHBIM — 32 OBLY
VU ATHEHKA).

— He nmeii cro py6reit, a umeii cto apy-
3eit — A friend in court is better than a penny
in purse (6yxs. Ipyr npu fBope nydiile, 4eM
[IEHHN B KOIIEIbKe, T. €. BIVIATEIbHBII APYT
IOpOXKe JIeHer).

3aknoyeHune

Takum 06pasoM, M3y4MB aHIIMIICKME U
PYCCKe TIOCIOBULIBI € YMCTIOBBIMI KOMITOHEH-
TaMM, Mbl IPUIIIN K C/IEAYIOIMM BbIBOJAM:

— C TOYKM 3peHMs CTPYKTYPHOIl opra-
HU3ALUM IPe0bIafaloT TAKOHNIHbIE OTHO-
YaCTHBIE TOCIOBUIIBI — OKOJI0 60%);

— dYaile BCEero B aHIVIMIICKUX ITOC/TOBU-
1JaX JMCIO/Ib3YIOTCA MPOCTbIe KOMNYEeCTBEH-
HbIe YMC/INTENIbHBIE 0ne, two, three — 60% ot
006Iero 4mcia MpoaHaM3NPOBAHHBIX I10-
CTIOBMUII;

— MHOTUe aHITINIICKIIe TOCTIOBUIIBI CTPO-
SITCA HAa CTM/IVICTUYECKOM IpUEMe aHTUTE3HI,
KOTI7Ia 0re IPOTMBOIIOCTABIIACTCS CTIOBAM an-
other, two, many, all, whole, hundred n . p.;

— KONMYeCTBEHHbIE YNCINTE/IbHbIE TIpe-
00/1a/Jafl0T HAJl TOPS/IKOBBIMU, & CPENU II0-
CIeTHUX CaMbIM YaCTOTHBIM SIBJISIETCS CJIO-
BO first.

CpaBHeHMe C PYyCCKMMU IIapeMUsIMH, B
COCTaB KOTOPBIX BXOSIT KBAaHTUTATHBHBIE
KOMIIOHEHTBI, II0Ka3a/Io0:

— PYCCKI€ TIOCTOBUIIbI ¢ KBAHTUTATYUB-
HBIM KOMIIOHEHTOM IPEBOCXOMISAT II0 KOJIM-
YeCTBY aHA/IOTMIHbIE AHIJINIICKIE TapEeMIN;

— eC/IM Cpefy PYCCKMX ITOCTOBUI[ HAu-
6orbiyio (paseonrornIecKyo aKTUBHOCTD
IEMOHCTPUPYIOT YUCIA «ONVH», «TPU» U
«CeMb», TO B aHITIMIICKUX 4uCa three u sev-
en He CTOJ/Ib aKTMBHBbBI, 4 CAMBIM YaCTOTHbBIM
YUCTUTENbHBIM SABISAETCS one — okono 50%
OT BCeX IOC/IOBUL;

- pﬂ,ﬂ aHI‘}II/IﬁCKI/IX II0C/IOBULl MMEKT
HpHMbIe COOTBETCTBUA B pyCCKOM SA3BIKE C
COBIIAICHMNEM KOMIIOHEHTOB-YUCINUTE/Ib-
HBIX, HO I10 6O/IbILEN YaCTI YMC/Ia He COBIIA-
HaoT, 1160 BOBCE OTCYTCTBYIOT B aHAIOrax
Ha ,prI‘OM A3bBIKE.

[IpakTrveckass 3HAYMMOCTb WCCIIENO-
BaHMA COCTOUT B TOM, 4YTO HO)’Iy‘-IeHHI)Ie
pe3yHI)TaTbI MOFyT 6I)ITb JICIIO/Tb3OBaHbI
[P U3YYeHUU JTEKCUKOIOTUM, & TOYHee, eé
pasfena Qpaseonorun, B Kypce y4eOGHOI
OVICUMIUIMHDBL «J/IMHTBOCTpaHOBEEeHME», B
Ka4yecTBe NMAAKTIIECKOrO Marepuana Ipu
00y4eHNN aHITIMIICKOMY SI3BIKY B y4eOHBIX
3aBeJIeHNSIX PAa3HOTO YPOBHSL.

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuio 08.02.2022
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